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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 35 
 

  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer35:1  
:XN@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  INIA 

†́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹´†-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

:š¾÷‚·� †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™´‹E†́‹ ‹·÷‹¹A 
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah  
bimey Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah le’mor. 
 

Jer35:1 The Word which came to YirmeYahu from JWJY  

in the days of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king of Yahudah, saying, 
 

‹42:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου  
ἐν ἡµέραις Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou  

The Word coming to Jeremiah by YHWH 

en h�merais I�akim basile�s Iouda leg�n 

in the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  ZXACE  MIAKXD  ZIA-L@  JELD 2 

:OII  MZE@  ZIWYDE  ZEKYLD  ZG@-L@  DEDI  ZIA  MZE@ADE 

�́œŸ‚ ́U¸šµA¹…̧‡ �‹¹ƒ´�·š´† œ‹·A-�¶‚ ¢Ÿ�́† ƒ 

:‘¹‹´‹ �́œŸ‚ ́œ‹¹™¸�¹†̧‡ œŸ�́�̧Kµ† œµ‰µ‚-�¶‚ †´E†́‹ œ‹·A �́œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ 
2. halok ‘el-beyth haRekabim w’dibar’at ‘otham wahabi’otham beyth Yahúwah  
‘el-‘achath hal’shakoth w’hish’qiath ‘otham yayin. 
 

Jer35:2 Go to the house of the Rekabim and speak to them, and bring them  

into the house of JWJY, into one of the chambers, and give them wine to drink. 
 

‹2› Βάδισον εἰς οἶκον Αρχαβιν καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου  
εἰς µίαν τῶν αὐλῶν καὶ ποτιεῖς αὐτοὺς οἶνον.   
 2 Badison eis oikon Archabin kai axeis autous 

Proceed unto the house of the Rechabites, and you shall bring them 

eis oikon kyriou eis mian t�n aul�n kai potieis autous oinon. 
into the house of YHWH, into one of the courtyards, and give them to drink wine. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@E  DIPVAG-OA  EDINXI-OA  DIPF@I-Z@  GW@E 3 

:MIAKXD  ZIA-LK  Z@E  EIPA-LK-Z@E 

 ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ †´‹̧’¹Qµƒ¼‰-‘¶A E†́‹¸÷̧š¹‹-‘¶ƒ †́‹¸’µ ¼̂‚µ‹-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ „ 

:�‹¹ƒ́�·š´† œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ‡‹´’́A-�́J-œ¶‚̧‡ 
3. wa’eqach ‘eth-Ya’azan’Yah ben-Yir’m’Yahu ben-Chabatssin’Yah  
w’eth-‘echayu w’eth-kal-banayu w’eth kal-beyth haRekabim. 
 

Jer35:3 Then I took YaazanYah the son of YirmeYahu, son of ChabatssinYah,  

and his brothers and all his sons and the whole house of the Rekabim, 
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‹3› καὶ ἐξήγαγον τὸν Ιεζονιαν υἱὸν Ιερεµιν υἱοῦ Χαβασιν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν Αρχαβιν  
3 kai ex�gagon ton Iezonian huion Ieremin huiou Chabasin kai tous adelphous autou  

And he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and his brethren,  

kai tous huious autou kai pasan t�n oikian Archabin 

and his sons, and all the house of the Rechabites; 
_____________________________________________________________________________________________ 

OPG  IPA  ZKYL-L@  DEDI  ZIA  MZ@  @A@E 4 

  MIXYD  ZKYL  LV@-XY@ MIDL@D  YI@  EDILCBI-OA 
:SQD  XNY  MLY-OA  EDIYRN  ZKYLL  LRNN  XY@  

‘´’́‰ ‹·’̧A œµJ¸�¹�-�¶‚ †´E†́‹ œ‹·A �́œ¾‚ ‚¹ƒ´‚́‡ … 

�‹¹š´Wµ† œµJ̧�¹� �¶ ·̃‚-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ E†´‹¸�µÇ„¹‹-‘¶A 
:•µNµ† š·÷¾� �ºKµ�-‘¶ƒ E†́‹·ā¼”µ÷ œµJ̧�¹�¸� �µ”µL¹÷ š¶�¼‚ 

4. wa’abi’ ‘otham beyth Yahúwah ‘el-lish’kath b’ney Chanan ben-Yig’dal’Yahu  
‘ish ha’Elohim ‘asher-‘etsel lish’kath hasarim ‘asher mima`al l’lish’kath  
Ma`aseYahu ben-Shallum shomer hasaph. 
 

Jer35:4 and I brought them into the house of JWJY,  

into the chamber of the sons of Chanan the son of YigdaliYahu,  

the man of the Elohim, which was near the chamber of the officials,  

which was above the chamber of MaaseYahu the son of Shallum, the doorkeeper. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς τὸ παστοφόριον υἱῶν Ανανιου υἱοῦ  
Γοδολιου ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκου τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπάνω  
τοῦ οἴκου Μαασαιου υἱοῦ Σελωµ τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν,  
4 kai eis�gagon autous eis oikon kyriou  

and they brought them into the house of YHWH, 

eis to pastophorion hui�n Ananiou huiou Godoliou anthr�pou tou theou, 

into the cubicle of the sons of Hanan son of Igdaliah, a man of the El, 

ho estin eggys tou oikou t�n archont�n t�n epan� tou oikou Maasaiou  

which is near the house of the rulers, above the house of Maaseiah  

huiou Sel�m tou phylassontos t�n aul�n, 

the son of Shallum, who kept the court. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OII  MI@LN  MIRAB  MIAKXD-ZIA  IPA  IPTL  OZ@E 5 

:OII-EZY  MDIL@  XN@E  ZEQKE 

‘¹‹µ‹ �‹¹‚·�¸÷ �‹¹”¹ƒ¸B �‹¹ƒ́�·š́†-œ‹·ƒ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘·U¶‚́‡ † 

:‘¹‹´‹-Eœ̧� �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ œŸ“¾�̧‡ 
5. wa’eten liph’ney b’ney beyth-haRekabim g’bi`im m’le’im yayin  
w’kosoth wa’omar ‘aleyhem sh’thu-yayin. 
 

Jer35:5 Then I set before the sons of the house of the Rekabim pitchers full of wine  

and cups; and I said to them, Drink wine! 
 

‹5› καὶ ἔδωκα κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κεράµιον οἴνου  
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καὶ ποτήρια καὶ εἶπα Πίετε οἶνον.   
 5 kai ed�ka kata pros�pon aut�n keramion oinou kai pot�ria kai eipa Piete oinon.  

And I set in front of them a clay vessel of wine, and cups, and I said, Drink wine! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEV  EPIA@  AKX-OA  ACPEI  IK  OII-DZYP  @L  EXN@IE 6 

:MLER-CR  MKIPAE  MZ@  OII-EZYZ  @L  XN@L  EPILR 

 †́E¹˜ E’‹¹ƒ́‚ ƒ´�·š-‘¶A ƒ́…́’Ÿ‹ ‹¹J ‘¹‹´I-†¶U¸�¹’ ‚¾� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�́�Ÿ”-…µ” �¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ ‘¹‹µ‹-EU̧�¹œ ‚¾� š¾÷‚·� E’‹·�́” 
6. wayo’m’ru lo’ nish’teh-yayin ki Yonadab ben-Rekab ‘abinu  
tsiuah `aleynu le’mor lo’ thish’tu-yayin ‘atem ub’neykem `ad-`olam. 
 

Jer35:6 But they said, We shall not drink wine, for Yonadab the son of Rekab, our father,  

commanded us, saying, You shall not drink wine, you or your sons, forever. 
 

‹6› καὶ εἶπαν Οὐ µὴ πίωµεν οἶνον, ὅτι Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν 
ἐνετείλατο ἡµῖν λέγων Οὐ µὴ πίητε οἶνον, ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἕως αἰῶνος,  
6 kai eipan Ou m� pi�men oinon,  

And they said, In no way should we drink wine, 

hoti I�nadab huios R�chab ho pat�r h�m�n eneteilato h�min leg�n  
for Jonadab son of Rechab our father gave charge to us, saying,  

Ou m� pi�te oinon, hymeis kai hoi huioi hym�n he�s ai�nos, 

In no way shall you drink wine, you and your sons unto the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERHZ-@L  MXKE  ERXFZ-@L  RXFE  EPAZ-@L  ZIAE 7 

  ORNL  MKINI-LK  EAYZ  MILD@A  IK  MKL  DIDI  @LE 
:MY  MIXB  MZ@  XY@  DNC@D  IPT-LR  MIAX  MINI  EIGZ 

E”́H¹œ-‚¾� �¶š¶�̧‡ E”´ş̌ˆ¹œ-‚¾� ”µš¶ˆ¸‡ E’̧ƒ¹œ-‚¾� œ¹‹µƒE ˆ 

‘µ”µ÷̧� �¶�‹·÷̧‹-�́J Eƒ̧�·U �‹¹�´†»‚́A ‹¹J �¶�´� †¶‹̧†¹‹ ‚¾�̧‡ 
:�́� �‹¹š´B �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ E‹̧‰¹U 

7. ubayith lo’-thib’nu w’zera` lo’-thiz’ra`u w’kerem lo’-thita`u  
w’lo’ yih’yeh lakem ki ba’ahalim tesh’bu kal-y’meykem  
l’ma`an tich’yu yamim rabbim `al-p’ney ha’adamah ‘asher ‘atem garim sham. 
 

Jer35:7 You shall not build a house, and you shall not sow seed and you shall not plant  

a vineyard nor you have any; but in tents you shall dwell all your days,  

that you may live many days on the face of the land where you sojourn there. 
 

‹7› καὶ οἰκίαν οὐ µὴ οἰκοδοµήσητε καὶ σπέρµα οὐ µὴ σπείρητε,  
καὶ ἀµπελὼν οὐκ ἔσται ὑµῖν, ὅτι ἐν σκηναῖς οἰκήσετε πάσας τὰς ἡµέρας ὑµῶν,  
ὅπως ἂν ζήσητε ἡµέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ’ ἧς διατρίβετε ὑµεῖς ἐπ’ αὐτῆς.   
7 kai oikian ou m� oikodom�s�te kai sperma ou m� speir�te,  

And houses in no way shall you build, nor seed in any way shall you sow,  

kai ampel�n ouk estai hymin, hoti en sk�nais oik�sete pasas tas h�meras hym�n,  

and a vineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell all your days,  

hop�s an z�s�te h�meras pollas epi t�s g�s,  

so that you should live days many upon the land, 
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ephí h�s diatribete hymeis epí aut�s.  

upon which you spend your time upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EPEV  XY@  LKL  EPIA@  AKX-OA  ACPEDI  LEWA  RNYPE 8 

:EPIZPAE  EPIPA  EPIYP  EPGP@  EPINI-LK  OII-ZEZY  IZLAL   

E’́E¹˜ š¶�¼‚ �¾�¸� E’‹¹ƒ́‚ ƒ´�·š-‘¶A ƒ´…́’E†́‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹Mµ‡ ‰ 

:E’‹·œ¾’̧ƒE E’‹·’́A E’‹·�́’ E’̧‰µ’¼‚ E’‹·÷́‹-�́J ‘¹‹µ‹-œŸœ̧� ‹¹U¸�¹ƒ¸�  
8. wanish’ma` b’qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu l’kol ‘asher tsiuanu  
l’bil’ti sh’thoth-yayin kal-yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu ub’notheynu. 
 

Jer35:8 We have obeyed the voice of Yahunadab the son of Rekab, our father,  

in all that he commanded us, not to drink wine all our days,  

we, our wives, our sons or our daughters, 
 

‹8› καὶ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς Ιωναδαβ τοῦ πατρὸς ἡµῶν  
πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον πάσας τὰς ἡµέρας ἡµῶν, ἡµεῖς  
καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ἡµῶν,  
8 kai �kousamen t�s ph�n�s I�nadab tou patros h�m�n  

And we hearkened to the voice of Jonadab our father, 

pros to m� piein oinon pasas tas h�meras h�m�n,  
so as to not drink wine all our days,  

h�meis kai hai gynaikes h�m�n kai hoi huioi h�m�n kai hai thygateres h�m�n, 

we, and our wives, and our sons, and our daughters; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZAYL  MIZA  ZEPA  IZLALE 9 

:EPL-DIDI  @L  RXFE  DCYE  MXKE 

: E’·U¸ƒ¹�̧� �‹¹U´A œŸ’̧A ‹¹U¸�¹ƒ¸�E Š 
E’́K-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ”µš¶ˆ́‡ †¶…́ā̧‡ �¶š¶�¸‡ 

9. ul’bil’ti b’noth batim l’shib’tenu w’kerem w’sadeh wazera` lo’ yih’yeh-lanu. 
 

Jer35:9 nor to build houses for our dwelling; and we do not have vineyard or field or seed. 
 

‹9› καὶ πρὸς τὸ µὴ οἰκοδοµεῖν οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ,  
καὶ ἀµπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρµα οὐκ ἐγένετο ἡµῖν,  
9 kai pros to m� oikodomein oikias tou katoikein ekei,  

for to not build houses to dwell in there,  

kai ampel�n kai agros kai sperma ouk egeneto h�min, 

and a vineyard and a field, and seed – it happened not to us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIA@  ACPEI  EPEV-XY@  LKK  YRPE  RNYPE  MILD@A  AYPE 10 

:E’‹¹ƒ́‚ ƒ´…́’Ÿ‹ E’́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J āµ”µMµ‡ ”µ÷̧�¹Mµ‡ �‹¹�́†»‚́A ƒ¶�·Mµ‡ ‹ 

10. wanesheb ba’ahalim wanish’ma` wana`as k’kol ‘asher-tsiuanu Yonadab ‘abinu. 
 

Jer35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed  

and have done according to all that Yonadab our father commanded us. 
 

‹10› καὶ ᾠκήσαµεν ἐν σκηναῖς καὶ ἠκούσαµεν καὶ ἐποιήσαµεν κατὰ πάντα,  
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ἃ ἐνετείλατο ἡµῖν Ιωναδαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν.   
10 kai Ÿk�samen en sk�nais kai �kousamen kai epoi�samen kata panta,  

And we lived in tents, and we hearkened, and did according to all  

ha eneteilato h�min I�nadab ho pat�r h�m�n.  

that gave charge to us Jonadab our father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELRA  IDIE 11 

  MICYKD  LIG  IPTN  MLYEXI  @EAPE  E@A  XN@PE 
:MLYEXIA  AYPE  MX@  LIG  IPTNE 

—¶š´‚́†-�¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ¸’ œŸ�¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

�‹¹ÇāµJµ† �‹·‰ ‹·’̧P¹÷ �¹µ�́�Eš¸‹ ‚Ÿƒ́’̧‡ E‚¾A š¶÷‚¾Mµ‡ 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ƒ¶�·Mµ‡ �́š¼‚ �‹·‰ ‹·’̧P¹÷E 

11. way’hi ba`aloth N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘el-ha’arets wano’mer bo’u w’nabo’ 
Y’rushalam mip’ney cheyl haKas’dim umip’ney cheyl ‘Aram wanesheb biY’rushalam. 
 

Jer35:11 But it came to pass, when Nebukadretssar king of Babel came up  

against the land, we said, Come and let us go to Yerushalam before the army of the Kasdim  

and before the army of Aram.  So we have dwelt in Yerushalam. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ὅτε ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἴπαµεν Εἰσέλθατε  
καὶ εἰσέλθωµεν εἰς Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν Χαλδαίων  
καὶ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν Ἀσσυρίων, καὶ ᾠκοῦµεν ἐκεῖ.  -- 
11 kai egen�th� hote aneb� Nabouchodonosor epi t�n g�n,  

And it came to pass when ascended Nebuchadnezzar upon the land, 

kai eipamen Eiselthate kai eiselth�men eis Ierousal�m 

and we said, In ascending we shall enter into Jerusalem 

apo pros�pou t�s dyname�s t�n Chaldai�n  

from in front of the force of the Chaldeans,  

kai apo pros�pou t�s dyname�s t�n Assyri�n, kai Ÿkoumen ekei.  -- 

and from in front of the force of the Assyrians. And we lived there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾÷‚·� E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer35:12 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu, saying, 
 

‹12› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 13 

  @ELD  MLYEXI  IAYEILE  DCEDI  YI@L  ZXN@E 
:DEDI-M@P  IXAC-L@  RNYL  XQEN  EGWZ 

¢¾�́† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J „‹ 

‚Ÿ�¼† �¹´�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹̧�E †́…E†́‹ �‹¹‚̧� ́U¸šµ÷´‚̧‡ 
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:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹µš´ƒ̧C-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� š´“E÷ E‰̧™¹œ 
13. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’at l’ish Yahudah  
ul’yosh’bey Y’rushalam halo’ thiq’chu musar lish’mo`a ‘el-d’baray n’um-Yahúwah. 
 

Jer35:13 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Go and say to the men of Yahudah and to the inhabitants of Yerushalam,  

Shall you not receive instruction to listen to My words?  declares JWJY. 
 

‹13› Οὕτως λέγει κύριος Πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν  
Ιερουσαληµ Οὐ µὴ λάβητε παιδείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς λόγους µου;   
13 Hout�s legei kyrios Poreuou kai eipon anthr�pŸ Iouda  

Thus says YHWH, Go and say to the man of Judah! 

kai tois katoikousin Ierousal�m  
and to the ones dwelling Jerusalem.  

Ou m� lab�te paideian tou akouein tous logous mou?  

In no way shall you take instruction to hear my word? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKX-OA  ACPEDI  IXAC-Z@  MWED 14 

  OII-ZEZY  IZLAL  EIPA-Z@  DEV-XY@ 
MDIA@  ZEVN  Z@  ERNY  IK  DFD  MEID-CR  EZY  @LE 

:IL@  MZRNY  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  IZXAC  IKP@E   

ƒ´�·š-‘¶A ƒ́…́’E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ �µ™E† …‹ 

‘¹‹µ‹-œŸœ̧� ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‡‹́’́A-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
�¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷ œ·‚ E”¸÷́� ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” Eœ´� ‚¾�̧‡ 

:‹´�·‚ �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�̧‡ š·Aµ…̧‡ �·J¸�µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹�¾’́‚̧‡  
14. huqam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-Rekab ‘asher-tsiuah ‘eth-banayu  
l’bil’ti sh’thoth-yayin w’lo’ shathu `ad-hayom hazeh ki sham’`u ‘eth mits’wath ‘abihem  
w’anoki dibar’ti ‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
 

Jer35:14 The words of Yahunadab the son of Rekab,  

which he commanded his sons not to drink wine, are observed.   

So they do not drink wine to this day, for they have obeyed their father’s command.  

But I have spoken to you, rising early and speaking, but you have not listened to Me. 
 

‹14› ἔστησαν ῥῆµα υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ, ὃ ἐνετείλατο τοῖς τέκνοις αὐτοῦ  
πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον, καὶ οὐκ ἐπίοσαν·   
καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἐλάλησα, καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
14 est�san hr�ma huioi I�nadab huiou R�chab,  

established the word The sons of Jonadab son of Rechab, 

ho eneteilato tois teknois autou pros to m� piein oinon, kai ouk epiosan;   

the one given charge to his children to not drink wine; and they drank it not; 

kai eg� elal�sa pros hymas orthrou kai elal�sa, kai ouk �kousate.  

but I spoke to you early, and I spoke and you did not hearken. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  GLYE  MIKYD  MI@APD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 15 

EKLZ-L@E  MKILLRN  EAIHIDE  DRXD  EKXCN  YI@  @P-EAY   
IZZP-XY@  DNC@D-L@  EAYE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@   
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:IL@  MZRNY  @LE  MKPF@-Z@  MZIHD  @LE  MKIZA@LE  MKL   

š¾÷‚·� µ‰¾�́�̧‡ �‹·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-�́J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‰µ�̧�¶‚́‡ ‡Š 

E�̧�·U-�µ‚̧‡ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ Eƒ‹¹Š‹·†̧‡ †´”´š´† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ ‚́’-Eƒº�  
‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-�¶‚ Eƒ¸�E �́…̧ƒ´”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚  
:‹´�·‚ �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�̧‡ �¶�¸’̧ˆ́‚-œ¶‚ �¶œ‹¹H¹† ‚¾�̧‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ�̧‡ �¶�́�  

15. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym  
w’shaloach le’mor shubu-na’ ‘ish midar’ko hara`ah w’heytibu ma`al’leykem  
w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ush’bu ‘el-ha’adamah ‘asher-nathati 
lakem w’la’abotheykem w’lo’ hitithem ‘eth-‘az’n’kem w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
 

Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, rising up early and sending,  

saying: Return now every man from his evil way and amend your deeds,  

and do not go after other mighty ones to worship them.   

Then you shall dwell in the land which I have given to you and to your fathers;  

but you have not inclined your ear nor listened to Me. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας λέγων Ἀποστράφητε 
ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ βελτίω ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύµατα 
ὑµῶν καὶ οὐ πορεύσεσθε ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς,  
καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν·   
καὶ οὐκ ἐκλίνατε τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
15 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous proph�tas leg�n  

And I sent to you my servants the prophets, saying, 

Apostraph�te hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras  

Let turn each from way his evil!   

kai belti� poi�sate ta epit�deumata hym�n  

And better do in your practices! 

kai ou poreusesthe opis� the�n heter�n tou douleuein autois,  

and you shall not go after mighty ones other to serve them. 

kai oik�sete epi t�s g�s, h�s ed�ka hymin  

And you shall live upon the land which I gave to you,  

kai tois patrasin hym�n;  kai ouk eklinate ta �ta hym�n kai ouk �kousate.  

and to your fathers.  And you leaned not your ears, and you hearkened not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIA@  ZEVN-Z@  AKX-OA  ACPEDI  IPA  ENIWD  IK 16 

:IL@  ERNY  @L  DFD  MRDE  MEV  XY@ 

�¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ ƒ´�·š-‘¶A ƒ´…́’E†́‹ ‹·’̧A E÷‹¹™·† ‹¹J ˆŠ 

“ :‹́�·‚ E”̧÷´� ‚¾� †¶Fµ† �́”́†¸‡ �́E¹˜ š¶�¼‚ 
16. ki heqimu b’ney Yahunadab ben-Rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem  
‘asher tsiuam w’ha`am hazeh lo’ sham’`u ‘elay. 
 

Jer35:16 Because the sons of Yahunadab the son of Rekab have observed the command  

of their father which he commanded them, but this people has not listened to Me. 
 

‹16› καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
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ὁ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤκουσάν µου.   
16 kai est�san huioi I�nadab huiou R�chab t�n entol�n  

But established the sons of Jonadab son of Rechab the commandment  

tou patros aut�n, ho de laos houtos ouk �kousan mou.  

of their father, but this people not heard me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

@IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

IZXAC  XY@  DRXD-LK  Z@  MLYEXI  IAYEI-LK  L@E  DCEDI-L@   
:EPR  @LE  MDL  @XW@E  ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC  ORI  MDILR   

‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ †´”́š´†-�́J œ·‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ¸�Ÿ‹-�́J �¶‚̧‡ †´…E†́‹-�¶‚  
:E’́” ‚¾�̧‡ �¶†´� ‚́š¸™¶‚́‡ E”·÷´� ‚¾�̧‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C ‘µ”µ‹ �¶†‹·�¼”  

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’  
‘el-Yahudah w’el kal-yosh’bey Y’rushalam ‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti `aleyhem  
ya`an dibar’ti ‘aleyhem w’lo’ shame`u wa’eq’ra’ lahem w’lo’ `anu. 
 

Jer35:17 Therefore thus says JWJY, the El of hosts, the El of Yisra’El, Behold,  

I shall bring on Yahudah and on all the inhabitants of Yerushalam all the disaster  

that I have spoken against them; because I spoke to them but they did not listen,  

and I have called them but they did not answer. 
 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Ιερουσαληµ πάντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   
 17 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� pher� epi Ioudan  

On account of this, Thus said YHWH, Behold, I bring upon Judah,  

kai epi tous katoikountas Ierousal�m panta ta kaka,  

and upon the ones dwelling Jerusalem all the bad things 

ha elal�sa epí autous.  

which I spoke against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  EDINXI  XN@  MIAKXD  ZIALE 18 

MKIA@  ACPEDI  ZEVN-LR  MZRNY  XY@  ORI  L@XYI  IDL@ 
:MKZ@  DEV-XY@  LKK  EYRZE  EIZEVN-LK-Z@  EXNYZE   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J E†́‹¸÷¸š¹‹ šµ÷´‚ �‹¹ƒ́�·š́† œ‹·ƒ¸�E ‰‹ 

 �¶�‹¹ƒ¼‚ ƒ´…́’E†́‹ œµ‡¸ ¹̃÷-�µ” �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 
“ :�¶�̧œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J Eā¼”µUµ‡ ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ Eš¸÷̧�¹Uµ‡ 

18. ul’beyth haRekabim ‘amar Yir’m’Yahu koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey 
Yis’ra’El ya`an ‘asher sh’ma`’tem `al-mits’wath Yahunadab ‘abikem  
watish’m’ru ‘eth-kal-mits’wothayu wata`asu k’kol ‘asher-tsiuah ‘eth’kem. 
 

Jer35:18 Then Yirmeyahu said to the house of the Rekabim, Thus says JWJY of hosts,  

the El of Yisra’El, because you have obeyed the command of Yahunadab your father,  

kept all his commands and done according to all that he commanded you; 
 

‹18› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἐπειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ  
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τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν,  
18 dia touto hout�s eipen kyrios Epeid� �kousan huioi I�nadab  

On account of this, thus said YHWH, Since hearkened to the sons of Jonadab 

huiou R�chab t�n entol�n tou patros aut�n poiein 

son of Rechab the commandment of their father, 

kathoti eneteilato autois ho pat�r aut�n, 

to do as gave charge to them their father; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXKI-@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 19 

:MINID-LK  IPTL  CNR  AKX-OA  ACPEIL  YI@ 

 œ·š´J¹‹-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� Š‹ 

– :�‹¹÷́Iµ†-�́J ‹µ’́–¸� …·÷¾” ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…́’Ÿ‹¸� �‹¹‚ 
19. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El lo’-yikareth ‘ish l’Yonadab 
ben-Rekab `omed l’phanay kal-hayamim. 
 

Jer35:19 therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Yonadab the son of Rekab  

shall not lack a man to stand before Me all the days. 
 

‹19› οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ παρεστηκὼς  
κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς γῆς.    
19 ou m� eklipÿ an�r t�n hui�n I�nadab huiou R�chab parest�k�s  

There shall never be wanting a man of the sons of Jonadab son of Rechab standing  

kata pros�pon mou pasas tas h�meras t�s g�s.    

in front of me all the days the earth remains. 
 


